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ТАРТУСКАЯ АННЕЛИННАСКАЯ ГИМНАЗИЯ

ПРОГРАММЫ КУРСОВ ГИМНАЗИЧЕСКОЙ СТУПЕНИ ОБУЧЕНИЯ
Преподаватель: И. В. Абисогомян
Название предмета: Курс по выбору «РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА В ЭСТОНИИ»
1. Описание предмета:
· Курс предназначен для гимназистов социально-гуманитарного направления Тартуской Аннелиннаской гимназии (далее ТАГ) и разработан в рамках сотрудничества ТАГ и Отделения славянской филологии Тартуского университета.

· В разработке курса «Русский язык и культура в Эстонии» учитывались и использовались рекомендации по курсу «Русский язык в Эстонии», представленные в рамках новой гимназической учебной программы по русскому языку и литературе
. В ТАГ было принято решение несколько изменить название и программу данного курса и соответственно уделить большее внимание истории, сегодняшнему состоянию и тенденциям развития русской культуры в Эстонии. 

· Курс способствует осмыслению понятий мультикультурная и мультиязыковая ситуации, межкультурный диалог. 
2. Учебные и воспитательные цели:


Курс направлен на то, чтобы гимназисты:

· узнали об истории культуры той общины Эстонии, к которой принадлежат они сами, их семьи или отдельные ее члены, что, возможно, побудит у них желание узнать или даже восстановить историю своей семьи;

· осознали значимость и необходимость сохранения каждого сегмента культуры в мультикультурном и мультиязыковом обществе;

· стремились к ведению межкультурного диалога, могли привести на основе учебного материала данного курса и непосредственных личных наблюдений примеры сосуществования и взаимодействия культур, религий, языков;

· вырабатывали толерантное отношение к представителями различных национальных, социальных и др. групп.

Одним из главных результатов обучения должно стать осознание учениками причастности к формированию и развитию общества всех его членов (независимо от их убеждений, национальных, физических, социальных и прочих отличий).

3. Оценивание:



Оценивается работа ученика в течение курса, когда проводятся опросы по материалам мини-лекций и контрольные работы по истории русской общины и русской культуры в Эстонии. На заключительном этапе проводится зачетная работа, в ходе которой оценивается  написание рефератов или сбор и систематизация языкового материала, выступления с докладами, творческие работы, основанные на информации, полученной в ходе экскурсий (по выбору). В конце курса выставляется итоговая оценка.

Примечания:

1. Проблема нехватки учебной литературы.
В качестве основного источника для подготовки и проведения лекционных занятий по первому историческому разделу курса выбрана монография С. Г. Исакова: Исaков С. Г. Путь длиною в тысячу лет. Русские в Эстонии. История культуры. Часть первая. Таллинн, 2008.
 Это же издание рекомендуется гимназистам как учебное пособие.

Поскольку не существует учебника и по курсу «Русский язык в Эстонии», нет отдельных монографий, посвященных изучению русского языка в Эстонии, в качестве основной формы проведения занятий по «языковому» разделу  курса также выбраны разработанные учителем мин-лекции (в основном на основе адаптации материалов из сборников статей, представленных в рекомендациях по курсу «Русский язык в Эстонии»)

2. Все материалы по курсу, подготовленные учителем, доступны ученикам в системе eKool или VIKO.

3. Желательно проводить занятия раз в неделю по два урока, что: 1) позволяет проведение занятий с участием приглашенных преподавателей, 2) упрощает организацию экскурсий, посещения музеев 3) дает возможность проведения занятий в формате максимально приближенном к университетской лекции.
4. В рамках данного курса есть возможность проведения интегрированных занятий (или составления интегрированных заданий) по истории, обществоведению, русскому языку, литературе, эстонскому языку, искусству и музыке.
5. В рамках курса разработано несколько экскурсионных маршрутов, например: Староверы Причудья, Пюхтицкий монастырь – Тойла – Нарва, «Русский» Тарту и Тартуский университет, встречи с представителями русской творческой интеллигенции в Тарту и Таллинне (при выборе маршрута учитываются интересы учеников, месторасположение школы, время проведения и продолжительность экскурсии, возможности проведения междисциплинарных мероприятий во время экскурсии и проч.)
4.  Планирование уроков

Название курса: РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА В ЭСТОНИИ




Количество уроков: 35
	Номер урока
	Тема
	Основные понятия
	Описание учебной деятельности
	Ожидаемые результаты обучения
	Учебные материалы

	1
	Русское зарубежье. Русский язык в диаспорах. Краткий обзор.
	Мультикультур-ное общество

Эмиграция

Волны русской эмиграции

Русское зарубежье сегодня

Русские Эстонии

Русский язык в диаспорах
	Вводная мини-лекция, опрос
Конспектирование.

// Просмотр и обсуждение документального фильма
	Ученики проявляют интерес к русской культуре в Эстонии и осознают значимость и необходимость сохранения каждого сегмента культуры в мультикультурном и мультиязыковом обществе.
	Презентация, подготовленная учителем.

Документальный фильм «Экспедиция Русского музея Эстонии — Остаться русскими…» (Интервью с видными деятелями русской культуры Эстонии, Литвы и Швеции): http://web.venemuuseum.ee/ru/?page_id=186&vi

 HYPERLINK "http://web.venemuuseum.ee/ru/?page_id=186&video=202" \t "_parent" deo=202 

Доп. материалы: 

Земская Е. А. Язык русского зарубежья. Русский язык в научном освещении, № 1. Москва, 2001, с. 114–131. Веб-ресурс: http://rulit.org/read/609 

	2
	Программа курса «Русский язык и культура в Эстонии». 

Требования. 

Литература по курсу.
	Метрополия

Диаспора

Интеграция

Ассимиляция

Межкультурная и межъязыковая коммуникация
	Мини-лекция.
Знакомство с книгами и веб-ресурсами.

Конспектирование.
	Ученики знакомятся с программой курса и терминами, с основными источниками информации.
	Презентация и материалы, подготовленные учителем.

Книга: Исaков С. Г. Путь длиною в тысячу лет. Русские в Эстонии. История культуры. Часть первая. Таллинн, 2008. и др.

Веб-ресурс «Estonica.org – Русская культура в Эстонии»: http://www.estonica.org/ru/  
Сайт «Esto-Russica» кафедры русской литературы ТУ: http://www.ut.ee/FLVE/ruslit/estorussica/ 
и др.

	3
	Представление тем зачетных работ по курсу
 (реферат или работа по сбору языкового материала + доклад/ презентация; творческая работа).
Периодизация истории русской культуры в Эстонии
	Поиск информации

Сбор языкового материала 

Анкетирование

Реферат

Доклад

Презентация


	Представление и обсуждение тем зачетных работ по курсу.

Мини-лекция или самостоят. работа.

Конспектирование
	У ученика пробуждается интерес к истории культуры русской общины Эстонии и к наблюдению за особенностями русского языка в Эстонии.
	Материал, подготовленный учителем

	4
	Русские в Эстонии. История культуры:

· 1) Древнейший период (конец X – нач. XIII в.)
	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии
	Мини-лекция

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики изучают историю русской культуры в Эстонии.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления из истории Эстонии и русской культуры в Эстонии.
	Презентация, подготовленная учителем.

Книга: Исaков С. Г. Путь длиною в тысячу лет. Русские в Эстонии. История культуры. Часть первая. Таллинн, 2008.

Доп. материал: Фильм «Сету. Народ Печорской земли»: http://www.youtube.com/watch?v=k3jhmisp1eQ  и под.

	5
	2) Русские в Эстонии и русско-эстонские культурные связи в XIII–XVII вв.:

· XIII – первая половина XVI в.

· Эпоха Ливонской войны (1558–1583). 

· Русские в Эстонии в XVII в.
	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии
	Опрос.

Мини-лекция.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики изучают историю русской культуры в Эстонии.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления.
	Презентация, подготовленная учителем.

Книга: Исaков С. Г. Путь длиною в тысячу лет. Русские в Эстонии. История культуры. Часть первая. Таллинн, 2008.



	6, 7
	3) Эстония в составе Российской империи:

· XVIII в.
	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии
	Опрос.

Мини-лекция.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики изучают историю русской культуры в Эстонии.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления.
	Презентация, подготовленная учителем.

Книга: Исaков С. Г. Путь длиною в тысячу лет. Русские в Эстонии. История культуры. Часть первая. Таллинн, 2008.

	8, 9
	Староверы Эстонии: история, современное положение и особенности их языка
	Староверы

Староверы Эстонии

Культура и язык староверов Эстонии
	Лекция на отделении славянской филологии Тартуского университита.
Лекцию читает проф. И. П. Кюльмоя.

Конспектирование. 

// Возможно также проведение экскурсии «Староверы Причудья».

Написание эссе о впечатлениях от поездки.
	Ученики знакомятся с историей, культурой и особенностями языка староверов Эстонии — одной их старожильческих категорий русского населения Эстонии.

Получают знания об источниках информации по данной теме.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления.
	Материалы, подготовленные учителем или приглашенным лектором.

Веб-ресурс «Русские староверы в Эстонии»: http://www.starover.ee/ru/ 

Доп. материал: Пономарева Г., Шор Т. Староверы Эстонии Краткий исторический справочник. Tartu, 2006 (на эст., рус. и англ. языках)



	10, 11
	4) Эстония в составе Российской империи:

· Первая половина XIX в.
	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии
	Опрос.

Мини-лекции.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики изучают историю русской культуры в Эстонии.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления.
	Презентация, подготовленная учителем.

Книга: Исaков С. Г. Путь длиною в тысячу лет. Русские в Эстонии. История культуры. Часть первая. Таллинн, 2008.

	12, 13
	5) Эстония в составе Российской империи:

· Вторая половина XIX в. (конец 1850–начало 1880-х гг.)
	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии
	Опрос.

Мини-лекции.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики изучают историю русской культуры в Эстонии.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления.
	Презентация, подготовленная учителем.

Книга: Исaков С. Г. Путь длиною в тысячу лет. Русские в Эстонии. История культуры. Часть первая. Таллинн, 2008.

	14, 15
	6) Эстония в составе Российской империи:

· Конец XIX – нач. XX в.
	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии
	Опрос.

Мини-лекции.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики изучают историю русской культуры в Эстонии.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления.
	Презентация, подготовленная учителем.

Книга: Исaков С. Г. Путь длиною в тысячу лет. Русские в Эстонии. История культуры. Часть первая. Таллинн, 2008.

	16, 17
	Экскурсия «“Русский” Тарту» с посещением актового зала и карцера ТУ, а также отделения славянской филологии ТУ 
	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Тарту
	Лекционная экскурсия. Проводит экскурсию доцент отделения славянской филологии ТУ     С. Б. Евстратова.
Обсуждение.
	Ученики знакомятся со славной историей русской общины города Тарту.

Получают знания об источниках информации по данной теме.

Собирают материал для зачетной работы по курсу.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.
	Материал, подготовленный приглашенным лектором

Веб-ресурс «Тарту – Юрьев – Дерпт»: http://www.dorpat.ru/
Видеозапись лекций проф. ТУ Л. Н. Киселевой «Тартуский дух и русская культура» (на эст. яз.): http://linnamuuseum.tartu.ee/?m=6&page=8
Веб-ресурс  Тартуского школьного музея «К Пушкину из Дерпта»: http://pushkin.dorpat.ru/

	18, 19
	7) Период независимой Эстонской республики (1918–1940 гг.) Часть первая.
	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии
	Опрос.

Мини-лекции.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики изучают историю русской культуры в Эстонии.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления из истории Эстонии и русской культуры в Эстонии.
	Презентация, подготовленная учителем.

Книга: Исaков С. Г. Путь длиною в тысячу лет. Русские в Эстонии. История культуры. Часть первая. Таллинн, 2008.

	20
	7) Период независимой Эстонской республики (1918–1940 гг.) Часть вторая.
	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии
	Опрос.

Мини-лекция.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики изучают историю русской культуры в Эстонии.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления.
	Презентация, подготовленная учителем.

Книга: Исaков С. Г. Путь длиною в тысячу лет. Русские в Эстонии. История культуры. Часть первая. Таллинн, 2008.

	21
	8) Вторая половина XX в.


	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии
	Опрос.

Мини-лекция.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики изучают историю русской культуры в Эстонии.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления.
	Презентация и материалы, подготовленные учителем и учениками. 

	22, 23
	9) Тенденции развития русской культуры в Эстонии. Современные деятели русской культуры в Эстонии.
	Культура
Способы и возможности сохранения национальной культуры в эпоху глобализации и условиях инокультурного окружения
	Мини-лекции.

Конспектирование.

Знакомство с интернет-ресурсами, видеоматериалами и др. источниками информации.

Обсуждение
	Ученики получают сведения о современной русской культуре в Эстонии и тенденциях ее развития, об ее деятелях. 

Узнают об источниках информации по данному вопросу, делятся известной им информацией.

Определяют значимость русской культуры в Эстонии, связи и взаимовлияние русской и эстонской культур.

Осмысляют понятия «мультикультурность», «межкультурный диалог», способны привести конкретные примеры их проявления.
	Презентация и материалы, подготовленные учителем и учениками.

Веб-ресурс «Estonica.org – Русская культура в сегодняшней Эстонии ― старая и новая, повседневная и высокая»: http://www.estonica.org/ru/ 

Веб-ресурс «Estonica.org – Русская альтернативная культура Эстонии»: http://www.estonica.org/ru/ 

Веб-ресурс «Estonica.org – Русскоязычные СМИ Эстонии: http://www.estonica.org/ru/ 

Веб-ресурс «Русский музей Эстонии»: http://web.venemuuseum.ee/et/ 

Веб-ресурс «Русский театр Эстонии»: http://www.veneteater.ee/index.php?lang=ru 

	24
	Повторение и закрепление пройденного материала
	Культура 

История

История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии
	Консультационное занятие.

Ответы учителя на вопросы учеников
	Ученики закрепляют пройденный материал, готовятся к контрольной работе по теме «Русские в Эстонии. История культуры»
	Материал, подготовленный учителем

	25
	Контрольная работа «Русские в Эстонии. История культуры»

Примечание: можно разделить учебный материал на две части и написать две контрольные работы, например:

1) конец X – XVIII в.;

2) XIX – первая половина XX в.
	История культуры национальных меньшинств

История русской культуры в Эстонии

Способы и возможности сохранения национальной культуры в диаспоре
	Написание контрольной работы
	Ученики демонстрируют знания истории русской общины и ее культуры в Эстонии.

Способны анализировать и обобщать пройденный материал.
	Тест, подготовленный учителем

	26
	Особенности формирования современной русской диаспоры в Эстонии. 

Носители русского языка в Эстонии
	Диаспора

Русская диаспора в Эстонии

Носитель языка
	Анализ ошибок в контрольной работе.

Мини-лекция.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики получают сведения о современной русской диаспоре Эстонии.

Осознают понятие «носитель языка».

Получают знания об источниках информации по данной теме.

Собирают материал для зачетной работы по курсу.
	Материал, подготовленный учителем
Доп. материалы см. в разделе «Рекомендуемая литература к курсу “Русский язык в Эстонии”» (сноска №1)

	27
	Дискуссия на тему «Языковая ситуация в Эстонии»
	Языковая ситуация

Дву- и многоязычие

Статус языка и его функционирование

Язык национального меньшинства

Межъязыковая коммуникация
	Работа в группах. Ученики в группах формулируют и записывают ответы на поставленные вопросы, обсуждают разные точки зрения, формулируют вопросы участникам других групп. 

Представитель одной группы озвучивает результаты работы группы, остальные дополняют, дискутируют. 

Меняются ролями.
	Гимназисты учатся аргументированно отстаивать свою точку зрения, проявляя толерантное отношение к иным взглядам на обсуждаемую проблему. 

Осваивают азы работы в коллективе, поочередно выполняя функции руководителя и исполнителя.
	Материалы, рабочие листы, подготовленные учителем

	28
	Использование русского языка в Эстонии: территориальный и функциональный аспекты.
	Статус языка и его функционирование

Язык национального меньшинства

Межъязыковая коммуникация
	Мини-лекции.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики наблюдают и осознают особенности русского языка в Эстонии и его функциони-рования в условиях диаспоры.

Собирают и анализируют материал для зачетной работы по курсу.


	Презентация, подготовленная учителем. 
Доп. материал: 

Костанди Е. Русский язык в современной Эстонии: функционирование, изучение, специфика. Слово.ру: балтийский акцент. Калининград, 2013, вып. 1. Веб-ресурс: http://journals.kantiana.ru/journals/slovoru/1279/3662/ и др.

	29, 30
	Языковые особенности русской речи  в Эстонии.
	Функциониро-вание языка

Язык метрополии и диаспоры

Особенности русской речи в Эстонии


	Опрос.

Мини-лекции.

Конспектирование.

Обсуждение
	Ученики наблюдают и осознают особенности русского языка в Эстонии и его функциони-рования в условиях диаспоры.

Оценивают речь носителей русского языка в условиях диаспоры (и метрополии).

Варьируют собственную речь в зависимости от условий коммуникации
	Презентация, подготовленная учителем
Доп. материал: 

Костанди Е. Русский язык в современной Эстонии: функционирование, изучение, специфика. Слово.ру: балтийский акцент. Калининград, 2013, вып. 1. Веб-ресурс: http://journals.kantiana.ru/journals/slovoru/1279/3662/ и др.

	31, 32
	Защита зачетных работ. Часть первая.
	История русской культуры в Эстонии

Русский язык в Эстонии
	Выступления учеников с докладами и презентациями. Обсуждение.
	Ученики обладают знаниями по истории той общины Эстонии, к которой принадлежат они сами, их семьи или отдельные ее члены. 

Узнают историю своей семьи.

Ученики умеют собирать речевой материал и систематизи-ровать его. Анализируют местные языковые особенности, оценивают речь носителей русского языка в условиях диаспоры (и метрополии). 

	Материалы и презентации, подготовленные учениками

	33, 34
	Защита зачетных работ. Часть вторая. 

// Либо проведение экскурсии или творческого занятия, встречи с деятелем русской культуры в Эстонии

	История русской культуры в Эстонии

Русский язык в Эстонии
	Выступления учеников с докладами и презентациями. Обсуждение.
	Ученики обладают знаниями по истории той общины Эстонии, к которой принадлежат они сами, их семьи или отдельные ее члены. 

Узнают историю своей семьи.

Ученики умеют собирать речевой материал и систематизи-ровать его. Анализируют местные языковые особенности, оценивают речь носителей русского языка в условиях диаспоры (и метрополии).
	Материалы и презентации, подготовленные учениками

	35
	Подведение итогов
	Анализ результатов

Оценка и самооценка
	Анализ зачетных работ. Анализ работы учеников в течение курса. Обсуждение.

Проведение анкетирования (выявление самооценки ученика и его оценки прослушанного курса)
	Ученики обладают знаниями по истории той общины Эстонии, к которой принадлежат они сами, их семьи или отдельные ее члены. 

Узнают историю своей семьи.

Ученики умеют собирать речевой материал и систематизи-ровать его. Анализируют местные языковые особенности, оценивают речь носителей русского языка в условиях диаспоры (и метрополии).

Стремятся к ведению межкультурного диалога, могут привести на основе учебного материала данного курса и непосредственных личных наблюдений примеры сосуществования и взаимодействия культур, религий, языков.

Вырабатывают толерантное отношение к представителями различных национальных, социальных и др. групп.

Одним из главных результатов обучения должно стать осознание учениками причастности к формированию и развитию общества всех членов этого общества (независимо от их убеждений, национальных, физических, социальных и прочих отличий).
	Материал, подготовленный учителем


5. Тематика рефератов и исследовательских работ
Составитель: И. В. Абисогомян (ТАГ)
I. Культурно-историческая тематика (предполагается написание реферата и подготовка доклада/ презентации):

1. Из истории моей семьи/ города/ деревни.

2. Знаменитые русские Эстонии (писатели, ученые, религиозные деятели, артисты, политики, спортсмены)

3. Русские писатели и Эстония
4. История русского театра в Эстонии
5. Русские преподаватели Тартуского университета
II. Лингвистическая тематика (предполагается сбор, систематизация языкового материала (возможно, также анализ собранного материала) и подготовка доклада/ презентации):

6. СМИ Эстонии на русском языке: анализ переводных и оригинальных публикаций
· Какие темы наиболее актуальны для СМИ Эстонии как на эстонском, так и на русском языках? Всегда ли в таких случаях прибегают только к переводу статьи с эстонского на русский? 

· Чем можно объяснить различия при выборе тем в эстонских и русских СМИ Эстонии? Необходимы ли эти различия, по Вашему мнению?

7. «Актуальная камера» на эстонском и русском языках: сопоставительный анализ 

· Сходства и различия программы «АК» на эстонском и русском языках. 

· Чем обусловлены различия? Необходимы ли они, по Вашему мнению?

8. Сопоставительный языковой анализ текстов СМИ на русском языке из разных стран 

· Например: СМИ России и Эстонии, СМИ Эстонии и Финляндии, СМИ Эстонии и США и под. 

· Наблюдения над процессом межкультурной и межъязыковой коммуникации.

9. Рекламные тексты на русском языке в Эстонии
· Сопоставление с оригинальным текстом рекламы на эстонском языке. 

· Выявление особенностей оригинального и переводного текста.
· Выявление различных ошибок и причин их возникновения в рекламных текстах на русском языке.

10. Официально-деловые тексты на русском языке в Эстонии
· Сопоставление с оригинальным текстом на эстонском языке. 

· Выявление особенностей оригинального и переводного текста.

· Выявление различных ошибок и причин их возникновения в официально-деловых текстах на русском языке.

11. Русский язык в социальных сетях 

· Есть ли различия между пользователями из метрополии (т.е. России) и пользователями из русских диаспор? 

· Литературный язык или сленг? 

· Кириллица или латиница?

· Надо ли грамотно излагать свои мысли в интернете? 

12. Речь староверов в деревнях Причудья
· Запись речи староверов и ее расшифровка (в частности, выяснение значений отдельных слов и выражений).

· Запись фольклорных текстов (песен, преданий и под.).

13. Выбор языка в двуязычном/ многоязычном коллективе

· Запись наблюдений за общением в двуязычном/ многоязычном коллективе (семья, школа, кружок, спортивная секция, международный лагерь и т. д.). 

· Как происходит общение? От чего зависит выбор языка? Возможно ли общение на разных языках? Только ли от выбора языка зависит успех в общении?
· Что необходимо для успешной, результативной коммуникации в мультикультурном и мультиязыковом обществе?
� Курс по выбору «Русский язык в Эстонии // Русский язык и литература. Книга по предметному циклу для учителей гимназии. Сост. М. Кадакас. Ред. С. Евстратова. Таллинн, 2011. Веб-ресурс: � HYPERLINK "http://www.oppekava.ee/index.php/G%C3%BCmnaasiumi_valdkonnaraamat_VENE_KEEL_JA_KIRJANDUS_%D0%9A%D1%83%D1%80%D1%81_%D0%BF%D0%BE_%D0%B2%D1%8B%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%83_%C2%AB%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B2_%D0%AD%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%B8%C2%BB" ��http://www.oppekava.ee/index.php/G%C3%BCmnaasiumi_valdkonnaraamat_VENE_KEEL_JA_KIRJANDUS_%D0%9A%D1%83%D1%80%D1%81_%D0%BF%D0%BE_%D0%B2%D1%8B%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%83_%C2%AB%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B2_%D0%AD%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%B8%C2%BB� 


� Текст книги размещен и на портале Esto-Russica: � HYPERLINK "http://www.ut.ee/FLVE/ruslit/estorussica/uchiteljam.htm" ��http://www.ut.ee/FLVE/ruslit/estorussica/uchiteljam.htm�  


� Тематику рефератов может продумать как учитель (см., например, темы, предложенные ученикам ТАГ), так и сами учащиеся. Тема реферата по данному курсу может стать и темой исследовательской работы, которую ученик обязан написать и защитить на гимназической ступени обучения.


� Весной 2014 г. для гимназистов ТАГ в рамках данного курса была организована экскурсия в Таллинн, в ходе которой были проведены встречи с представителями русской творческой интеллигенции Эстонии: с ведущей программы эстонского телевидения «Актуальная камера» Еленой Повериной, с редактором журнала «Плуг» Олесей Ротарь. Также состоялись экскурсии по телецентру с посещением Музея эстонского телевидения и съемочных студий и по Таллиннскому университету с посещением Балтийской школы кинематографии и СМИ.





PAGE  
8

